ЗАГАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА ФАРМАЦЕВТИЧНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ


Терміни фармацевтичний та фармацевтика (або фармація) походять від старогрецького іменника pharmakia – створення та вживання ліків. Протягом багатьох століть ця галузь медицини використовує латинську термінологію в назвах сировини, ліків та в рекомендаціях з їх вживання.

Фармацевтична термінологія складається з назв лікарських засобів, лікарських форм та допоміжних слів (переважно в рецептах).

1.Лікарський засіб –  речовина або суміш речовин зі встановленою фармакологічною активністю, дозволена уповноваженим на те органом відповідної країни у встановленому порядку для застосування з метою лікування, попередження та діагностики захворювання.  
2.Лікарський препарат –  лікарський засіб або суміш лікарських засобів і допоміжних речовин, яким надана певна форма, що вводиться в організм людей і тварин з метою запобігання та лікування захворювань.

3.Лікарська форма – це стан, в якому лікарські речовини (препарати) вживаються хворими. До лікарських форм належать: порошки, таблетки, розчини, мазі, свічки тощо.
4.Лікарська сировина – матеріал рослинного, тваринного, мінерального, хімічного походження, із якого одержують лікарські речовини.
5.Лікарська речовина – речовина, яка володіє біологічною активністю та при введенні в організм у певній дозі спричиняє фармакологічний ефект.

Деякі лексико - граматичні особливості оформлення назв препаратів  з лікарськими формами
1 При оформленні назв лікарських препаратів на першому місці завжди записують назву лікарської форми: 


Solutio Glucōsi                  
розчин глюкози


Tabulettae Analgīni         
 таблетки анальгіну

Якщо в склад назви препарату входить прикметник, що характеризує будь - які якості лікарської форми, то його завжди записують в самому кінці терміна, узгоджуючи з назвою даної  лікарської форми в роді, числі та відмінку.
	Tabulettae Tetracyclīni obductae
	таблетки тетрацикліну, вкриті   оболонкою

	Solutio Hydrogenii peroxўdi dilūta    
	розведений розчин перекису водню                           


2 У назвах настоїв та відварів обов’язково зазначається вид рослинної сировини (трави, листя, кореня): infusum herbae Millefolii – настій трави деревію, decoctum gemmarum Pini - відвар бруньок сосни.

У рецептах назви рослин пишуться з великої літери, а назви частин рослин з маленької.

До найважливіших назв частин рослин належать:

	bacca, ae f –
	ягода                       
	herba, ae f -
	трава

	cortex, icis m –
	кора                     
	radix, icis f -
	корінь

	flos, floris m –
	квітка                     
	rhizoma, atis n -
	кореневище

	folium, i n –
	лист                              
	gemma, ae f –
	брунька

	fructus, us m –
	плід
	
	


3 У назвах екстрактів, як правило, зазначається ïх консистенція (сухий, густий, або рідкий):
extractum  Frangulae fluidum   –  рідкий екстракт крушини, extractum Belladonnae siccum  – сухий екстракт красавки
4 У назвах масел, отриманих з рослинної сировини, назва рослини є неузгоджене означення  відносно  іменника oleum – масло. В українському еквіваленті терміну латинське неузгоджене означення звичайно перетворюється в узгоджене:

oleum Vaselini 
– вазелінова олія 
oleum Helianthi 
– соняшникова олія
oleum Ricini 
– рицинова олія

     NB! у трьох назвах олій зазначаються не рослини, а їх плоди (кістянки) у Gen.plur.:

oleum Amygdalarum
 – мигдалева олія
oleum Olivarum 
– оливкова олія
oleum Persicorum 
– персикова олія

Потрібно також мати на увазі, що іноді буквальне значення латинських слів, що складають еквівалент української назви лікарського засобу, відрізняється від українського терміну. Порівняйте:

	дьоготь (смола рідка)            
	pix liquida

	касторове масло (олія  рицини)        
	oleum Ricini

	нашатирно-анісові краплі (анісова рідина амонію)     
	liquor Ammonii anisatus

	нашатирний спирт (розчин їдкого амонію)       
	solutio Ammonii caustici       

	скипидар (масло живиці)  
	oleum Terebinthǐnae



5 Назви імпортних препаратів, що застосовуються у вітчизняній практиці, здебільшого не мають закінчення –um.  Наприклад, Agiolax, Viregin, Cystone, Mycosolon. Однак при написанні їх в рецептах, зазвичай, дотримуються загальноприйнятої традиції та розглядають подібні назви як іменники ІІ відміни  середнього роду, прописуючи їх при вказуванні дози в родовому відмінку із закінченням  –і. 
Наприклад:

Recipe: 
Mycosoloni  30,0


Da.
 

Signa:

Винятки становлять рідкі назви на –a. Вони розглядаються як іменники І відміни та мають в родовому відмінку закінчення –ае. Наприклад:

Recipe: 
No-spae 0,04
 

Da tales doses numero 20 in tabulettis
 

Signa:

 
 6 Назви комбінованих лікарських засобів, які є додатком до назв форм ліків, беруться в лапки і не відмінюються. Наприклад:

 
Recipe: 
Tabulettas “Adonis-brom” numero 20
 
 

Da.
 
 

Signa:
 
Recipe: 
Suppositoria “Bethiolum” numero 10
 


Da.
 


Signa:


7 Багато лікарських засобів випускається в різній концентрації. У назвах таких лікарських засобів використовуються відповідні означення:
 
fortis,e  – сильний за дією, форте.
 
mitis,e  – слабкий за дією, міте.
Наприклад:
	Sustac-forte –
	сустак-форте (сильний за дією (таблетка містить 0,0064 гліцеролтринітрату))

	Sustac-mite -
	сустaк-мите, слабкий(м’який) за дією (таблетка містить  0,0026 гліцеролтринітрату)



Вправи
I Прочитайте та поясніть граматичну структуру термінів, перекладіть на    українську мову:   
solutio Strophanthini, solutio vitamini E oleosa, unguentum Dibiomycini ophthalmicum, tabulettae Tetracyclini et Nistanini obductae, tinctura foliorum Eucalypti, sirupus ex fructibus Rosae, solutio Mentholi spirituosa, extractum Leonuri fluidum, unguentum “Psoriasinum”, dragee „Hendevitum»
ІІ Перекладіть терміни латинською мовою:

драже «Декамевіт», порошок листя наперстянки, спиртовий розчин граміцидину, очна тетрациклінова мазь, відвар кори дуба, розчин фолікуліну в маслі, рідкий екстракт глоду, порошок кореня ревеню, таблетки екстракту валеріани, вкриті оболонкою.


III Складіть терміни з даних слів. 

1 spirituosus, a, um, Laevomycetinum, i n, solutio, onis f

2 Eucalyptus, i f, tinctura, ae f 

3 tabuletta, ae f, Sulfadimezinum, i n

4 fluidus, a, um, Adonis (-dis), vernalis (-is), extractum, i n

5 radix, icis f, pulvis, eris m, Rheum, i n

6 infusum, i n, Chamomilla, ae f, flos, floris m

7 Nitroglycerinum, i n, oleosus, a, um, solutio, onis f

8 siccus, a, um, radix, icis f, Althaea, ae f, extractum, i n

9 suppositorium, i n, Synthomycinum, i n

10 rhizoma, atis n, Calamus, i n, decoctum, i n

Назви лікарських засобів, виготовлених за допомогою переробки сировини або синтетичним способом
Більшість лікарських засобів виробляють або шляхом переробки різних видів сировини, або синтетичним шляхом. Таким засобам дають так звані тривіальні назви(від лат. trivialis, e –загальновідомий, загальновживаний), які в короткій формі, зручній для використання, містять відомості про сировину, з якої цей засіб виготовлений, його фармакологічний вплив на організм, про приналежність до відповідного класу речовин і т.д.

Складають тривіальні назви за допомогою старогрецьких та латинських словотворчих елементів – префіксів, коренів, суфіксів та закінчень. Всі ці назви, як правило, іменники середнього роду ІІ відміни із закінченням –um. Перед закінченням звичайно стоять суфікси -    - in, -ol,-id. Традиційно назви лікарських засобів пишуться з великої букви. В украïнcькому еквіваленті закінчення –um не зберігається.  Наприклад:
   Atropinum               - Атропін

   Mentholum              - Ментол 

   Dichlothiazidum      -Дихлотіазид    
Назви лікарських засобів також утворюються шляхом поєднання двох або більше значущих основ за допомогою з’єднувального голосного. Наприклад:

    Сholenzymum  (chole - жовч + enzym – ензим - фермент)
ДІЄСЛОВО
Латинські дієслова поділяються на 4 дієвідміни залежно від закінчення їх основи у теперішньому часі.

Основа теперішнього часу визначається шляхом відкидання від неозначеної форми дієслів І, ІІ, IV дієвідмін закінчення –re, а від дієслів ІІІ дієвідміни –ěre. Наприклад:

	Неозначена форма дієслова
	Основа
	Дієвідміна

	dare – давати, видавати
	da-
	І

	miscēre – змішувати
	misce-
	ІІ

	dividěre – поділяти
	divid-
	ІІІ

	nutrire - годувати
	nutri-
	IV


Наказовий спосіб теперішнього часу

Наказовий спосіб у латинській мові, як і в українській, вживається у другій особі однини і множини.

Наказовий спосіб теперішнього часу в другій особі однини дієслів І, ІІ, IV дієвідмін збігається з основою теперішнього часу, а від дієслів ІІІ дієвідміни утворюється шляхом додавання до основи закінчення –е, наприклад:

	Неозначена форма дієслова
	Основа
	Наказовий спосіб однини

	signare – позначати
	signa-
	Signa! – Познач!

	miscēre – змішувати
	misce-
	Misce! – Змішай!

	recipěre – брати 
	recip-
	Recipe! – Візьми!

	audire – слухати 
	audi- 
	Audi! – Слухай!


Наказ, але у ввічливій формі, в рецептурних формулюваннях також може бути вираженим 3-ю особою однини й множини теперішнього часу пасивного стану.
Умовний спосіб дієслова

Дієслова І дієвідміни утворюють умовний спосіб шляхом заміни кінцевої основи –а на закінчення –e, а від дієслів I, II, IV дієвідмін – шляхом приєднання суфікса –а та закінчення –tur (sing.), -ntur (plur.) 
dare – da – detur –нехай буде видано, видати – dentur – нехай будуть видані, видати!

NB! Запам’ятайте, що dentur вживається в рецептах тільки у формулюванні Dentur tales doses numero…– нехай будуть видані (видати) такі дози числом...
Всі інші дієслова І-IV дієвідмін вживаються тільки в формі 3-ї особи однини:

	Інфінітив
	Основа
	Умовний спосіб
	Переклад

	Miscēre
	Misce-
	Misceatur
	Нехай буде змішано (змішати!)

	Repetěre
	Repet-
	Repetatur
	Нехай буде повторено (повторити!)

	Finire
	Fini-
	Finiatur
	Нехай буде закінчено, (закінчити!)


Форми наказового та умовного способу в рецептурних формулюваннях рівноцінні (за виключенням дієслова Recipe, яке завжди вживається у наказовому способі). Ϊх вживання залежить від бажання того, хто складає рецепт. Але від студентів вимагається дати точний переклад того формулювання, яке використане в українському тексті рецепту.

Дієслово fio, fieri

Дієслово fio, fiěri (робитися, утворювати, ставати) дуже часто зустрічається в рецептах в умовному способі у 3-й особі:

fiat – нехай утвориться (однина)

fiant – нехай утворяться (множина)

Дані форми вживаються завжди у формулюваннях, котрі починаються словом Misce і передають розпорядження утворити ту чи  іншу лікарську форму:

Misce, fiat(fiant) + назва лікарської форми в Nom. sing.(plur.)

Формулювання з fiat звичайно вживається при виписуванні порошків, мазей, паст, лініментів, свічок, емульсій.
Misce, fiat pulvis (unguentum, pasta, linimentum, suppositorium,emulsum).
Форма fiant звичайно вживається при виписуванні зборів:

Misce, fiant species – Змішай, нехай утвориться збір
Misce, fiant pilulae – Змішай, нехай утворяться пілюлі

Перед формами fiat, fiant може вживатися сполучник ut (щоб), але у рецептурних формулюваннях він, як правило, пропускається. Наприклад:
Misce, ut fiat pulvis – Змішай, щоб утворився порошок.

Лексичний мінімум

	addo, ěre        
	- додавати                          
	palpo, āre        
	- прощупувати

	ausculto, āre   
	-вислуховувати
	praeparo,āre   
	- готувати

	curo, āre
	- лікувати                          
	recipio, ěre      
	- отримувати назад

	do, dāre          
	- видавати           
	repeto,ěre        
	- повторювати 

	divido, ěre     
	- поділяти                           
	signo,āre         
	- позначати

	filtro, āre        
	- фільтрувати
	solvo,ěre         
	- розчиняти

	finio, ire         
	- закінчувати                     
	steriliso,āre     
	- стерилізувати 

	formo, āre      
	- формувати                       
	studeo,ēre        
	- вчитися

	laboro, āre      
	- працювати                       
	tero, ěre          
	- розтирати

	misceo, ēre      
	- змішувати 
	
	


Вправи
I З лексичного мінімуму випишіть дієслова за дієвідмінами.
II  Перекладіть українською мовою:
adde 10 ml aquae destillatae; misce tincturam Valerianae cum tincturā  Belladonnae; dentur tales doses numero 10; repetatur injectio Novocaini; sterilisetur oleum Ricini; detur oleum Eucalypti; da 25,0 linimenti Synthomycini; misce, ut fiant suppositoria rectalia; addetur solutio Glucosi sterilis; misce, fiant species polyvitaminosae; misceantur infusa; fiat mixtura; praepara et da; fini filtrare; tere tabulettam et solvo in aquā; forma pilulas e massā pilularum.
III Перекладіть латинською мовою:


Проціди добре; приготуй ліки швидко; простерилізувати і видати у чорній склянці; додай дистильованої води скільки треба; змішай настоянку конвалії та красавки з ментолом; повторити дозу лікувального засобу двічі; змішай, нехай утвориться емульсія; нехай буде простерилізований розчин новокаїну; приготуй пілюльну масу; розітри таблетки ; видай у таблетках.
ІV Від яких латинських дієслів походять запозичені слова в українській мові: стерилізація, фільтр, репетиція, лабораторія, санаторій, репетитор, куратор, аудиторія, фільтрація.

РЕЦЕПТ
Рецепт (від лат. receptum-взяте) - це письмове звернення лікаря до фармацевта про виготовлення, видачу та спосіб вживання ліків. Рецепт – це офіційний документ, який оформляється за визначеними правилами.
1 Виписуються рецепти на спеціальних бланках, за встановленою формою, чітко та розбірливо чорнилами чи кульковою ручкою з обов’язковим заповненням усіх граф бланка. Виправлення в рецепті не допускаються. Якщо на рецептурному бланку даються два самостійних прописи, то вони відокремлюються один від одного чорною рискою.

2 У рецепті вказуються назва лікувального закладу(Inscriptio), дата виписування рецепту (Datum), ініціали та вік хворого (Nomen aegroti), а також прізвище та ініціали лікаря (Nomen medici). Потім іде пропис на латинській мові. Внизу ставиться особиста печатка та підпис  лікаря.

Латинська частина рецепту.


Латинська частина рецепту починається словом Recipe:(Візьми:), (скорочення Rp.:) - звернення лікаря до фармацевта. Після цього пишеться перелік лікарських речовин та їх кількість (Designatio materiarum). 


Recipe: 
Tincturae Valerianae 30,0
        
Da. Signa.
 Якщо в рецепті виписується одна лікарська речовина, то такий рецепт називається простим. У другому рядку записуються формулювання “Da.” “Signa.”. Словом “Signa” латинська частина закінчується. Далі державною мовою або такою, яку хворий розуміє, лікар пише вказівки пацієнту про дозу на один прийом, частоту приймання ліків, час і спосіб вживання.

Recipe: 
Unguenti Decamini 30,0
                   
Da. Signa. 
Якщо в рецепті виписуються дві або більше лікарських речовин, то рецепт називається складним. Назву кожного лікарського засобу пишуть з нового рядка та з великоï літери.

Після переліку інгредієнтів завжди записується формулювання “Misce” або “Misce, fiat (fiant)” і вказується, яка форма повинна бути виготовлена. Після зазначення форми ліків у складному рецепті вказують, скільки доз потрібно видати: (Da(Dentur) tales doses numero…).                    

	Recipe:
	Dicaini 0,5
Phenoli puri 1,0
Aquae destillatae 3 ml 
Misce. Da
Signa.                                                                                                      
	Recipe:
	Vikasoli 0,005
Sacchari 0,2
Misce, fiat pulvis
Da tales doses numero12
Signa.


Дози лікарських речовин
1 Сипкі та тверді речовини виписують в грамах або частинах грама і їх кількість позначається арабськими цифрами за десятковою системою. Слово «грам», «дециграм», «сантиграм», «міліграм» не пишуться.
Наприклад:
  
1 грам - 1,0
1 дециграм - 0,1
 

1 сантиграм – 0,01
1 міліграм – 0,001

2 Рідкі лікарські засоби виписуються  в грамах і в мілілітрах (ml), кількість яких також позначається арабськими цифрами.


Recipe:
Aquae destillatae 10m

 3 При виписуванні рідкого лікарського засобу в кількості менше ніж  1 мілілітр, застосовується дозування в краплях. Якщо речовина виписується в краплях, кількість крапель позначається римськими цифрами, перед якими пишуть guttam (gttm), якщо виписують одну краплю і слово guttas (gtts), якщо виписують дві або більше крапель.


Recipe: 
Olei Menthae piperitae guttam I
 
Візьми: 
Олії перцевої м’яти 1 краплю.
 
Recipe: 
Olei Menthae piperitae guttas III
 
Візьми: 
Олії перцевої м’яти 3 краплі.

  4 Ліки можуть бути  дозовані  в біологічних одиницях дії (ОД), або в міжнародних одиницях (МО), кількість яких позначається в тисячах, мільйонах. 
Наприклад:
Recipe: 
Streptomycini 1000000 ОД 
Візьми:
стрептоміцину 1 млн.ОД

5 Якщо декілька інгредієнтів виписуються  в однаковій кількості, то вона вказується зі словом  ana (āā) після останнього з перерахованих засобів.
Іноді формоутворююча речовина виписується в кількості quantum satis – скільки треба, надаючи можливість фармацевту самому визначити необхідну кількість речовини для виробництва даної лікарської форми.
Recipe: 
Glycerini quantum satis, ut fiat pasta

 Якщо формоутворюючу речовину потрібно додати до загальної кількості лікарського засобу, використовується прийменник ad - до.
Recipe: 
Olei Vaselini ad 50 ml.
При оформленні Designatio materiarum потрібно дотримуватись таких правил:

1.Назва кожної лікарської речовини пишеться з нового рядка у Gen. з великої літери одна під одною. Будь які записи під словом Recipe  не допускаються.

2.Якщо рецептурний рядок не вмістився, то його потрібно продовжити у наступному рядку, відступивши від його початку на кілька літер.

3.З прописної літери в середині рецептурного рядка записують назви лікарських засобів, хімічних елементів, катіонів та лікарських рослин.

4.З малої літери в середині рецептурного рядка записують назви частин рослин, аніонів солей, оксидів, лікарських форм, всі прикметники (означення), прийменники.

5.Орфографічні та інші помилки в тексті рецепту не допускаються. При необхідності термінової видачі ліків хворому у верхній частині рецептурного бланку праворуч ставиться позначка: «Cito!» (Швидко!) чи  «Statim!» (Негайно!).

6.Якщо за одним рецептом потрібно і можна придбати ліки повторно, то в верхній частині рецептурного бланка позначається: Bis repetatur! (повторити двічі!) або Repete bis! (повтори двічі!).

Recipe: 
Tincturae Valerianae 20ml
Граматична структура рецепта

Як відомо, латинська частина рецепта починається дієсловом  Recipe – візьми, яке після себе потребує прямого додатка. Найчастіше прямим додатком в рецепті є кількість речовин, тому слова „грам”, „дециграм”, „сантиграм”, „міліграм” необхідно вимовляти у знахідному відмінку. 

Назви лікарських засобів щодо кількості є неузгодженим означенням, тому пишуться в родовому відмінку.

 Наприклад: 
Візьми: 
Настоянки валеріани 15,0
 

Видай. Познач.
Recipe: 
Tincturae Valerianae 15,0
Da. Signa.
Це найбільш поширена модель рецептурного пропису.

Готові офіцинальні (стандартні)) лікарські засоби ( таблетки, свічки, мазі, драже та ін.) виписуються по-іншому. Назви лікарських форм пишуться в таких прописах у знахідному відмінку однини або множини. Це  друга модель рецептурного пропису.
При виписуванні рецептів на таблетки, драже, свічки з комбінованим складом назва препарату пишеться в лапках.   
Візьми:
Таблетки анальгіну 0,5 кількістю 20
Recipe:
Tabulettas Analgini 0,5 numero 20
Візьми:
Таблетки «Цитрамон» кількістю 10
Recipe:
Tabulettas «Citramonum» numero 10
Візьми:
1% мазі еритроміціну 10 гр
Recipe:
Unguenti Erythromycini 1% - 10,0
Візьми:
свічки «Нео-Анузол» кількістю 5
Recipe:
Suppositoria «Neo-Anysolum» numero 5
Візьми:
свічки з гліцерином 0,2 кількістю 10
Recipe:
Suppositoria cum Glycerino 0,2 numero 10

Вправи
I Перекладіть рецепти українською мовою:

1 Recipe: 
Tabulettas “Sedalgin” numero 20 


Da. Signa.
2 Recipe: 
Unguenti Furacilini 1% -25,0

           

Da. Signa.
3 Recipe:
Extracti Frangulae fluidi 0,15
 
Extracti Viburni
 
Herbae Thymi ana 20ml
 
Misce. Da. Signa.
4 Recipe: 
Emulsi olei Persicorum 100 ml
 
Da. Signa. 

5 Recipe:
Olei Ricini 20 ml
 
Xeroformii 1,2
 
Vinylini 1,0

Misce,fiat unguentum

     


Detur. Signetur.
6 Recipe: 
Chloroformii 
 
Olei Helianthi ana 20 ml
 
Misce, fiat linimentum
 
Da. Signa.
7 Recipe: 
Solutionis Strophanthini 0,05% - 1 ml
 
Da tales doses numero 10 in ampullis
 
Signa.
8 Recipe: 
Emulsi olei Ricini 180,0
 
Sirupi Sacchari ad 200,0
 
Misce. Da. Signa.
9 Recipe: 
Pulveris radicis Rhei 0,5
 
Da tales doses numero 12
 
Signa.
10 Recipe: 
Olei Vaselini 100 ml
 
Olei Menthae guttas II
 
Misce. Da. Signa.
II Перекладіть рецепти латинською мовою:

1 Візьми: 
Сиропу ревеню 300 мл


Видай. Познач.
2 Візьми: 
Емульсії соняшникової олії 100 мл.
 
Видати. Позначити.
3 Візьми: 
Ментолу 0,1
 

Персикової олії 10,0
 

Змішай. Видай. Познач.
4 Візьми: Рицинової олії 20 мл
 

Ксероформу 1,0
 

Вініліну 1,0
 

Змішай, нехай утвориться лінімент
 

Видай. Познач.
5 Візьми: 
Кори крушини 30,0
 

Листя кропиви 20,0
 

Трави деревію 10,0
 

Змішай, нехай утвориться збір.
 

Видати. Позначити.
ПОНЯТТЯ ПРО ТЕРМІНОЕЛЕМЕНТ

(ЧАСТОТНИЙ ВІДРІЗОК)

Словотворчі елементи, які регулярно вживаються в назвах лікарських засобів, стійко зберігаючи своє значення, прийнято називати частотними відрізками або терміноелементами. Вони можуть вказувати на хімічний склад препарату, про належність до терапевтичної чи фармацевтичної групи. 


Частотні відрізки –aesth(es), cain та інші
	Терміно-елемент
	Значення
	Приклад

	-aesth-,
-asthes-, esthes-
	Анестезувальний, знеболювальний препарат
	Anaesthesinum
Aestocinum 

	-cain-
	Знеболювальні засоби місцевої дії 
	Novocainum

	-erythr-, 
-ery-
	Відношення до еритроцитів
	Erythromycinum

	-gluc-, 
-glyc-
	Солодкий, свідчить про наявність залишків глікозидів
	Glucosum 
Glycoran

	-haem-,     
haemat-
	Засоби, що очищають кров, стимулюють кровотворення
	Haemostimulinum

	-oestr-
	Препарати жіночих статевих гормонів та їх синтетичні аналоги
	Oestramonum

	-test-, -andr- 
-ster-
	Препарати чоловічих статевих гормонів та їх синтетичні аналоги
	Androfortum
Medrosteronum 

	-thyr-, 
-tyr-
	Препарати щитоподібної залози
	Thyreoidinum
Dityrin


Вправи
І Виділіть  у назвах препаратів частотні відрізки та поясніть їх значення:

Haemophobinum, Erynitum, Oestradiolum, Rifathyronum, Testoenatum, Triiodthyroninum, Erythromycinum, Dicainum, Anaesthesolum, Oxyprogesteronum, Glucosum, Thyrolysinum, Laevothyroxynum, Aethynyloestradiolum, Eryhaemum, Pavesthesinum, Erycyclinum, Ultracainum

II Напишіть назви препаратів латинською мовою. Виділіть частотні відрізки, вкажіть їх значення:

Синестрол у таблетках, свічки «Анестезол», гранули ерицикліну у капсулах, тиреоїдин у таблетках , олійний розчин синестролу в ампулах, нітрогліцерин, тримекаїн, ампули розчину «Тетрастерон», естрадіол, рифатиреоїдин, гемофобін, окситетрациклін, глікоран, таблетки метиландростендіолу, лінімент стрептоциду, осарцид, таблетки „Пірамінал”, мазь гідрокортизонова, лінімент синтоміциновий з новокаїном, мазь тетрациклінова

III Перекладіть рецепти:

1 Візьми: 
Анестезину 2,5

                 
Олії какао скільки треба , щоб
 
утворилася свічка.
 
Нехай будуть видані такі дози  числом 10                 
Нехай буде позначено.
2 Візьми: 
Сухого гематогену 1,0

Видай такі дози у навоскованому папері                          Познач.
3 Візьми: 
Розчину синестролу олійного 0,1% - 1мл

Видай такі дози кількістю 6, в ампулах                     
Познач.
4 Візьми:
Таблетки октестролу 0,001 кількістю 10
 
Видай. Познач.

5 Візьми: 
Ментолу 2,5

Новокаїну
Анестезину по 1,0
Етилового спирту 70% до 100мл
Змішай. Видай. Познач.

IV Випишіть:
1 50 таблеток тиреоїдину по 0,05
 

2 10 ампул розчину гемофобіну по 5 мл
 

3 25г 2% мазі тетрацикліну

Частотні відрізки –сіd-, -cillin- та інші
	Частотний відрізок
	Значення
	Приклад

	-cid-
	засоби антибактеріальної дії
	Streptocidum

	-cillin-
	антибіотики групи пеніциліну
	Ampicillinum
Benzylpenicillinum

	-cycl-
-cyclin-
	антибіотики групи тетрацикліну
	Doxycyclinum

	-menth-
	наявність м’яти
	Mentholum

	-myc-
	протигрибкові засоби 
	Mycoseptinum

	-mycin-
	антибіотики групи стрептоміцину
	Monomycinum

	-pyr-
	засоби проти гарячки
	Antipyrinum 



Вправи

І Виділіть у назвах препаратів частотні відрізки, вкажіть їх значення:
Oxacillinum, Pyrogenalum, Tetracyclinum, Mycoseptinum, Streptocidum, Boromentholum, Laevomycetinum, Pyromecainum, Amicasolum, Streptomycinum, Bicainum.
II Напишіть назви препаратів латинською мовою. Виділіть частотні відрізки, вкажіть їх значення:
таблетки мономіцину, очна дитетрациклінова мазь, спиртовий розчин левоміцетину, мазь піромекаїну, порошок ампіціліну, драже тетрацікліну  з ністатином, лінімент синтоміцину з новокаїном, таблетки амідопірину, ампіцілін  в капсулах, цикломіцин, мікосептол, спиртовий розчин левоміцетину, гентаміцин, пірогенал, аспірин, мікосептол.

ІІІ Перекладіть рецепти латинською мовою:

1 Візьми: 
Ментолу 0,15

                  
Настоянки евкаліпту 50 ml
                 
Змішай. Видай. Познач.
2 Візьми: 
Таблетки тетрацикліну з ністатином,  
 
 
покриті оболонкою, числом 25

                   Видай. Познач.
3 Візьми:
Таблетки антипірину 0,25 числом 10

                 
Видай. Познач.
4 Візьми: 
Свічки з синтоміцином 0,25 числом 10



Видай. Познач.
5 Візьми: 
Еритроміцину 250 000 ОД

                 
Левоміцетину
 

Стрептоміцину по 2,5  


 

Змішай, нехай утвориться дрібний порошок
                 
Видай. Познач.
IV Випишіть рецепти:

1 70г аерозолю «Оксициклосол»
2 Краплі, до складу яких входять 0,1г ментолу, 10 мл вазелінової олії

3 20 кульок. До складу кульки входять: 0,2 г левоміцетину, 0,1г борної   кислоти, олії какао скільки треба.

ХІМІЧНА НОМЕНКЛАТУРА
Хімічна номенклатура – це сукупність найменувань хімічних елементів та ïх сполук (кислоти, оксиди, солі), що є лікарськими засобами. В рецепті слід вказувати не символ хімічного елемента чи формулу сполуки, а писати ïх латинську назву.

I  Назви хімічних елементів

Назви хімічних елементів – це іменники середнього роду ІІ відміни:

Natrium,i n – натрій,
Kalium,i n – калій

Винятки:   Phosphorus,i m – фосфор, Sulfur,ŭris n – сірка.

Назви хімічних елементів в фармацевтичній термінології пишуться з великої літери: pasta Zinci – цинкова паста.

II Назви кислот

Назви кислот утворюються за такою моделлю: 

Acidum + прикметник

Назви неорганічних кислот утворюються за допомогою прикметників із суфіксами:

 –icum (вищий ступінь окислення)

Acidum sulfuricum – сульфатна (сірчана) кислота
Acidum arsenicum – арсенатна (миш’якова) кислота
Acidum folicum –фолієва кислота
–osum (нижчий ступінь окислення)

Acidum sulfurosum – сульфітна (сірчиста) кислота
Acidum arsenicosum – арсенітна (миш’яковиста) кислота
Назви безкисневих кислот утворюються за допомогою прикметника з префіксом –hydr- та суфіксом –icum.  В українській мові назви цих кислот закінчуються на –воднева.

Acidum hydrosulfŭricum – сірководнева кислота.

Назви органічних кислот утворюються додаванням до основи іменника - назви рослини чи речовини – суфікса –icum :

acidum lactǐcum – молочна кислота
acidum citrǐcum – лимонна кислота
Назви найбільш уживаних органічних кислот

acidum ascorbinicum – аскорбінова кислота
аcidum aceticum – оцтова кислота
acidum acetylsalicylicum – ацетилсаліцилова кислота
acidum benzoicum – бензойна кислота
acidum folicum – фолієва кислота
acidum nicotinicum – нікотинова кислота
acidum salicylicum – саліцилова кислота
Вправи
I Напишіть назви кислот:
borum, i n – бор; lac, lactis n –молоко; acetum, i n – оцет; carbo, onis m – вугілля; citrus, i m – лимон; nicotinum, i n – нікотин; sulfur, ŭris n – сірка; formica, ae f – мураха; phosphorus, i m – фосфор; nitrogenium, i n – азот; arsenicum, i n – миш’як; chlorum, i n – хлор.

II Перекладіть латинською мовою:
боратна кислота, миш’якова кислота, таблетки нікотинової кислоти, розведена оцтова кислота, драже аскорбінової кислоти, мазь саліцилової кислоти, розчин ліпоєвої кислоти, ацетилсаліцилова кислота, таблетки фолієвоï кислоти, простий свинцевий пластир, кристалічна трихлороцтова кислота, таблетки глютамінової кислоти, покриті оболонкою, розчин аденозинтрифосфорноï кислоти, кристалічна карболова кислота або чистий фенол.   

III Назви оксидів
Назви оксидів, пероксидів утворюються за такою схемою:

назва хімічного елементу в Gen. sing. + oxydum (peroxydum, hydroxydum)

оксид кальцію               Calcii oxydum
пероксид водню           Hydrogenii peroxydum
гідроксид алюмінію    Aluminii hydroxydum.

Вправи
I  Допишіть назви катіонів у назвах оксидів: 
 
оксид магнію 
- … oxydum
 
оксид цинку 
-  … oxydum
 
пероксид магнію 
- … peroxydum
 
гідроксид кальцію 
- …  hydroxydum

II Згадайте модель назв оксидів. Перекладіть латинською мовою в Nom. sing. та Gen. sing.: 
перекис водню, гідроксид кальцію, лінімент оксиду цинку, мазь пероксиду магнію, порошок гідроксиду алюмінію, мазь жовтого оксиду ртуті, мазь з оксидом цинку
III Перекладіть рецепти українською мовою:              
1 Recipe: 
Acidi benzoici 0,6                                     
               
Acidi salicylici 0,3                                                  
         
Vaselini 10,0                                                           
         
Misce, fiat  unguentum                              
         
Da. Signa.                                                                 
2 Recipe: 
Magnesii peroxydi 0,25

                 
Da tales doses numero 12

                 
Signa.
3 Recipe: 
Tabulettas Acidi lipoici 0,25 numero 50

                 
Da. Signa.
4 Recipe: 
Acidi salicylici 5,0

                
Zinci oxydi 25,0

               
Talci 50,0

                
Misce, fiat pulvis

                
Da. Signa.
5 Recipe: 
Riboflavini 0,001

                
Acidi ascorbinici 0,2

                
Aquae destillatae 10 ml

                
Misce. Da. Signa.
IV Перекладіть рецепти латинською мовою: 
 

1 Візьми: 
Хінозолу 0,03
           
Танину 0,06
           
Боратної кислоти 0,3
           
Олії какао скільки треба, щоб утворилася cвічка
                
Видай такі дози числом 6
                
Познач.
2 Візьми: 
Саліцилової кислоти
            
Молочної кислоти по 6,0

  
           
Концентрованої оцтової кислоти 3,0
           
Дистильованої води до 20 мл

  
           
Змішай. Видай. Познач.
 3 Візьми: 
Оксиду магнію 0,25
            
Видати такі дози числом 20
            
Позначити.

4 Візьми: 
Боратної кислоти 0,4 мл
                  
Ментолу 0,05 мл
                  
Жовтого вазеліну до 10,0
                  
Змішай, щоб утворилась мазь
 
Видай. Познач.
5 Візьми: 
Таблетки глютамінової кислоти, покриті 
 
оболонкою 0,25   числом 10
                  
Видай. Познач.
IV Назви солей


Латинські назви солей будуються за такою схемою:

Катіон   


аніон
іменник

+
іменник  
в  Gen. sing. 


в Nom. sing.


Назва катіону завжди пишеться з великої літери, назва аніону з маленької літери.

	Солі кислот
	Суфікси в назвах аніонів
	Приклади

	
	Лат.
	Укр.
	

	Вищого ступеня окислення
	-as, atis
	-ат
	Magnii carbonas - магнію карбонат

	Нижчого ступеня окислення
	-is, itis
	-ит
	Natrii nitris - натрію нітрит

	Безкисневих кислот
	-idum, i
	-ид
	Thiamini chloridum - тіаміну хлорид



 
Назви аніонів основних солей утворюються за допомогою префіксу   sub-, який в українському терміні відповідає слову основний: Bismuthi subnitras - основний нітрат вісмуту.

Назви органічних солей натрію та калію складаються з назви основи і приєднаної до неї через дефіс назви natrium чи kalium:

Norsulfazolum – natrium (gen. Norsulfazsoli – natrii) – норсульфазол – натрій.

Benzylpenicillinum – kalium (gen. Benzylpenicillini – kalii) – бензилпеніциліну калієва сіль.

Назви складних ефірів утворюються за тією ж моделлю, що і назви солей, але є кілька відмінностей:

1 Українською мовою назва складного ефіру – це одне слово.

На першому місці знаходиться назва органічного радикалу з характерним для нього суфіксом -yl та закінченням –ium (в Gen.sing –ii)

Methylii salicylas 
– метилсаліцилат
 
Aethylii chloridum 
– етилхлорид
 
Amylii nitris 
– амілнітрит
 
Benzylii benzoas 
– бензілбензоат

NB! В латинському еквіваленті кофеїн-бензоат натрія аніон бензоат розташований в кінці терміну, як прийнято в назвах солей – Coffeinum-natrii benzoas.

Вправи
I Перекладіть терміни українською мовою:

Atropini sulfas, Kalii iodidum, Natrii salicylas, Natrii sulfis, Codeini phosphas, Papaverini hydrochloridum, Bismuthi subnitras, Thiopentalum-natrium, Norsulfazolum-natrium, Phenylii salicylas, Thiamini bromidum, Platyphyllini hydrotartras, Natrii hydrocarbonas, Aether medicinalis.
II Перекладіть українською мовою:


таблетки глюконату кальцію, складний лінімент метилсаліцилату, таблетки тетрацикліну гідрохлориду, вкриті оболонкою, ампули платифіліну гідротартрату, мазь бензилбензоату, драже тіаміну броміду.
III Перекладіть рецепти українською мовою:
1 Recipe: 
Barii sulfatis

            
Zinci oxydi

            
Amyli Tritici ana 10,0

            
Misceatur. Detur. 

            
Signetur.
2 Recipe: 
Zinci sulfatis

            
Plumbi acetatis ana 0,3

            
Aquae destillatae 200 ml

            
Misceatur. Detur. 

            
Signetur.
3 Recipe: 
Paracetamoli

            
Acidi acetylsalicylici ana 0,25

            
Coffeini-natrii benzoatis 0,1

            
Misce, fiat pulvis

            
Dentur tales doses numero 10

            
Signetur.
IV   Перекладіть рецепти латинською мовою:        
1 .Візьми: 
Хлороформу 

             
Соняшникової олії

             
Метилсаліцилату по 15 мл

             
Змішай, щоб утворився лінімент

             
Видай. Познач.
2 .Візьми: 
Екстракту красавки 0,01

             
Основного нітрату вісмуту

             
Фенілсаліцилату по 0,25

             
Змішай, щоб утворився порошок

                   Видай такі дози числом 10

                
Познач.
3 .Візьми: 
Магнію карбонату 4,0

             
Калію карбонату 5,0



Натрію гідрокарбонату 1,0
                  
Гліцеріну скільки потрібно

               
Змішай, щоб утворилася паста
 

Видай. Познач.
4 .Візьми:
Кульок натрію пара-аміносаліцилату 100,0
            
Видати. Позначити.
5 .Візьми: 
Суспензії гідрокортизону ацетату 0,5% - 10мл
 


Видай. Познач.
Частотні відрізки, що вказують на хімічний склад препарату

У фармацевтичних назвах трапляються частотні відрізки (терміноелемети), які зазначають, що у складі сполук є той чи інший хімічний елемент, хімічна група.

	Частотний відрізок
	Значення
	Приклад

	-aeth- 
-eth-
-et-
	Наявність етилового або етинілового радикала
	Aethylmorphinum
Ethoforme
Etimid

	-amin-
	Наявність аміногрупи
	Aminocainum

	-barb-
	Барбітурати, похідні барбітурової кислоти (заспокійливі, снодійні, наркотичні засоби)
	Barbamylum

	-meth(yl)-
-met-
	Наявність метилового або метиленового радикала
	Methastenon
Metanol

	-chlor-
	Наявність хлору
	Chloronex

	-naphth-
-phth-
	Наявність нафталанового ядра, нафта
	Naphtyzinum
Naphthalanum

	-phen-
-fen-
	Наявність фенілу або фенілену
	Phenasalum
Fenisan

	-sulf-
	Наявність сірки  (антимікробні, сульфаніламіди)
	Sulfamidyl

	-thi(o)-
-ti(o)-
	Наявність атома сірки, утворює назви тіосолей і тіокислот
	Thiomicid
Tiopanal

	-yl-
	Речовина; суфікс у назвах вуглеводневих та кислотних радикалів
	Methylium

	-(a)z-
-(a)zid-
-(a)zol-
-(a)zin-
	Наявність азогрупи
	Ampazin
Amiprazid
Evazol
Aminazinum 

	-phen-
-fen-
	Наявність фенілу або фенілену
	Phenasalum
Fenisan


Вправи
І Виділіть у назвах препаратів частотні відрізки, вкажіть їх значення :

Oxybocinum, Diprophenum, Propazinum, Aethaminalum-natrium, Sulfacylum, Dichlothiazidum, Benzonalum, Hydrocortisonum, Vinylinum, Aethacridinum, Methyltestosteronum, Cytophosphan, Barbinal, Aminocainum, Aminaprazid, Fenison, Sulfamidyl, Thioacetazolum, Phenoxymethylpenicillinum, Methylsulfazinum, Erythrophosphatidum, Phtorafurum 

IІ Напишіть назви препаратів латинською мовою. Виділіть частотні відрізки, вкажіть їх значення.

Таблетки метиландростендіолу, феноксиметил-пеніцилін, фторурацил, сульфадимезин в таблетках, окситетрациклін, таблетки дихлотіазиду, мазь гідрокортизона, хлороміцетин, таблетки гексаметилентетраміну, фторафур в желатинових капсулах, сульфацил-натрій для ін ̉єкцій, емульсія еритрофосфатида в ампулах, фенацетин, метилестрадіол, фталазол
ІІІ. Перекладіть рецепти латинською мовою:

1 Візьми:
Фенолу 0,5

                
Гліцерину 10,0
 
Змішай. Видай.
        
Познач.
2 Візьми: 
Вініліну 20,0 

          Персикової олії 80 мл. 
              
Змішай. Видай.
         
Познач.
3 Візьми: 
Розчину етазолу-натрію 10 мл.

                  
Видай такі дози числом 6 в ампулах                   
 
Познач.
4 Візьми: 
Нафталану 40,0

                  
Осадженої сірки
      
Дьогтю по 15,0
                
Змішай, нехай утвориться мазь.
        
Видай.
        
Познач.

5 Візьми: 
Натрію тіосульфату 10,0

               
Дистильованої води до 100 мл.
              
Змішай. Видай
                
Познач.
6 Візьми: 
Екстракту валеріани 0,01

                
Основного нітрату вісмуту
                
Фенілсаліцилату по 0,25
                 
Змішай, нехай утвориться порошок
              
Видай такі дози числом 10
                 
Познач.
7 Візьми: 
Атропіну сульфату 0,1

                  
Етилморфіну гідрохлориду 0,3
               
Розчину боратної кислоти 2%-10 мл.
               
Змішай. Видай.
           
Познач.
8 Візьми: 
Складного метилсаліцилату 50,0

         
Видай. Познач. 

9 Візьми: 
Таблетки феніліну 0,03 числом 20

                 
Видай. Познач.

10 Візьми: Аміназину 0,025

                
Видай такі дози числом 12 в драже 
 
Познач.

Грецькі числівники – префікси у хімічній номенклатурі

У хімічній номенклатурі в назвах різних сполук та речовин часто вживаються грецькі числівникові префікси:

	1 – mon(o)- моно- або одно-                       
	6 – hexa – гекса- 

	2 – di – ді- або ди- 
	7 – hept(a) – гепта-

	3 – tri – три- 
	8 – octa(a) – окта- 

	4 – tetra – тетра- 
	9 – dec(a) – дек(а)-

	5 – penta – пента- 
	10 – undec(a) – ундек(а)-   


Наприклад: Hydrargyri monochloridum, acidum trichloricum.
Вправи

І  Виділіть в назвах препаратів числівники-префікси, вкажіть їх значення:
    Sulfamonomethoxinum, Dibazolum, Octoestrolum, Pentalginum, Heptavitum, Tetracyclinum, Benzohexonum, Trimecainum. 

II Запишіть назви препаратів латинською мовою:

Тримекаїн, сульфадиметоксин, гексамід, полімиксін, бензогексоніт, біцилін, гексаметилентетрамін, розчин гексаметилентетрацикліну, «Тетравіт» («Пангексавіт», «Гептавіт») у таблетках, покритих оболонкою, таблетки «Пентальгін», олійний розчин «Тетрастерон» для ін’єкцій, драже «Декамевіт», діазепам.

ІІІ  Перекладіть рецепти:

1 Візьми: 
Розчину бензогексонію 2,5%-1мл

                  
Видай такі дози числом 6 в ампулах
      
Познач.
2 Візьми: 
Таблетки діоксибензойної кислоти 0,5 числом 30

                  
Видати.
                
Позначити.
3 Візьми: 
Стрептоциду

Норсульфазолу по 1,05
Бензилпеніциліну натрію 25000 ОД
Ефедрину гідрохлориду 0,05
Змішай, нехай утвориться порошок
Видай такі дози числом 6
Познач.
4 Візьми: 
Етилморфіну гідрохлориду 0,1 

Вазеліну 10,0
Змішай, нехай утвориться паста
Видай.
Познач.
5 Візьми: 
Ментолу 0,2

                  
Вісмуту натрію основного 0,6
 
Антипірину 0,5
 
Розчину адреналіну гідрохлориду 0,1% 10крапель
 
Вазеліну
 
Ланоліну по 10,0
 
Змішай, нехай утвориться мазь
 
Видай.
 
Познач.
Скорочення в рецептах

При виписуванні рецептів лікарі широко використовують скорочення окремих слів та цілих фраз. Існують певні правила скорочень:

1 Можна скорочено записувати в рецептах назви форм ліків та галенових препаратів,  назви органів рослин, рецептурні вирази.

2 Скорочення закінчуються приголосною. Якщо ж декілька приголосних букв стоять поруч, то скорочення закінчуються останньою.
3 Не допускаються скорочення позначень близьких за назвою інгредієнтів, що не дозволяють встановити, який саме лікарський засіб прописано.
4  Деякі рецептурні вирази можуть скорочуватися максимально.    
  
NB! Лише в частині рецепта Praescriptio можуть бути максимальні скорочення, коли    від  слова залишається тільки одна буква (D.t.d.N.).
 
5 Існують нестандартні скорочення, які слід запам’ятати: hb. – herbae, pct. – praecipitati, aa – ana etc. 

Найважливіші рецептурні скорочення
	Скорочення
	Повне написання
	Значення

	
	
	

	1
	2
	3

	āā
	ana
	по, порівну

	аc., acid.
	acidum
	кислота

	aq.
	aqua
	вода

	aq. purif.
	aqua purificata
	очищена вода

	bol.
	bolus
	глина

	but.
	butyrum
	масло(тверде)

	comp., cps.
	compositus
	складний

	concentr.
	concentratus
	концентрований

	cort.
	cortex
	кора

	D.
	Da. Detur. Dentur.
	Видай. Нехай буде видано. Нехай будуть видані. Видати.

	dec, dct.
	decoctum
	відвар

	depur.
	depuratus
	очищений

	dil.
	dilutus
	розведений

	D.t.d.N.
	Da (Dentur) tales

doses numero
	Видай(Нехай будуть видані/Видати) такі дози числом

	empl.
	emplastrum
	пластир

	Div.in part. aeq.
	Divide in partes aequales
	Розділи на рівні частини

	emuls.
	emulsum
	емульсія

	extr.
	extractum
	екстракт

	f.
	fiat, fiant
	нехай утвориться, нехай утворяться

	fl., flor.
	flos, flores
	квітка, квітки

	fluid.
	fluidus
	рідкий

	fol.
	folium, folia
	листок. листя

	fr., fruct.
	fructus
	плід, плоди

	gel.
	gelatinosus
	желатиновий

	glob.
	globulus
	кулька

	glob. vagin.
	globulus vaginalis
	піхвова кулька

	gran.
	granulum, granula
	гранула, гранули

	gttm.,gtts.
	guttam, guttas
	крапля, краплі

	hb., herb.
	herba
	трава

	inf.
	infusum
	настій

	in amp.

in ampull.
	in ampullis
	в ампулах

	in caps. gel.
	in capsulis gelatinosis
	у желатинових капсулах

	in caps. operc.
	in capsulis

operculatis
	у капсулах, закритих кришечкою

	in ch. cer.
	in charta cerata
	у навоскованому папері

	in oll.
	in olla
	у баночці

	in lag.
	in lagena
	у пляшці

	in scat.
	in scatula
	у коробочці

	in sacc. chart.
	in sacculo chartaceo,

in sacculis chartaceis
	у паперовому мішечку,

у паперових мішечках

	in tab. obd.
	in tabulettis obductis
	у таблетках. покритих оболонкою

	in tub.
	in tuba, in tubis
	у тубі, у тубах

	in vitr. fusc.
	in vitro fusco
	у темній склянці

	in vitr. nigr.
	in vitro nigro
	у чорній склянці

	linim.
	linimentum
	лінімент

	liq.
	liquor
	рідина

	M.
	Misce. Misceatur
	Змішай. Змішати. Нехай буде змішано

	m. pil.
	massa pilularum
	пілюльна маса

	mucil.
	mucilago
	слиз

	N.
	numero
	числом

	ol.
	oleum
	олія, масло,

	oll.
	olla
	баночка

	oleos.
	oleosus
	олійний, масляний

	past.
	pasta
	паста

	pct.
	praecipitatus, a, um
	осаджений

	pil.
	pilula
	пілюля

	pro infant.
	pro infantibus
	для дітей

	pro inject.
	pro injectionibus
	для ін’єкцій 

	pulv.
	pulvis
	порошок

	q.s.
	quantum satis
	скільки потрібно

	r., rad.
	radix
	корінь, коріння

	rect.
	rectificatus
	очищений

	rhiz., rh.
	rhizoma
	кореневище

	Rp.
	Recipe
	Візьми

	S.
	Signa. Signetur
	Познач. Нехай буде позначено. Позначити.

	sem.
	semen, semina
	насіння, насінина

	sicc.
	siccus
	сухий

	simpl.
	simplex
	простий

	sir.
	sirupus
	сироп

	sol.
	solutio
	розчин

	spec.
	species
	збір

	spir.
	spiritus
	спирт

	spiss.
	spissus
	густий

	Steril.!
	Sterilisa! 

Sterilisetur!
	Простерилізуй! Нехай буде простерилізовано! Простерилізувати!

	succ.
	succus
	сік

	supp.
	suppositorium
	свічка, супозиторій

	supp. vagin.
	suppositorium vaginale
	свічка піхвова

	susp.
	suspensio
	суспензія

	tab.
	tabuletta, tabulettae
	таблетка, таблетки

	t-rae, tinct., tct.
	tinctura
	настоянка

	tub.
	tuba
	туба

	ung.
	unguentum
	мазь

	vagin.
	vaginalis, e
	піхвовий

	vitr.
	vitrum
	склянка, пляшка




Вправи

І. Перекладіть українською мовою. Напишіть у скороченні рецептурні рядки:
1. Olei Menthae piperitae guttas III 
2. Solutionis Iodi spirituosae 5% - 20ml.
3. Emulsi olei Ricini
4. Liquoris Ammonii anisati 4,0
5. Solutionis Tocopheroli acetatis oleosae 10% - 10,0
6. Solutionis Hydrogenii peroxydi concentratae 1,0
7. Decocti foliorum Uvae ursi 10,0 – 100,0
8. Rhizomatis cum radicibus Valerianae 30,0
9. Emplastri Plumbi simplicis 5,0
10. Infusi radicis Althaeae 3,0- 100ml.
II. Запишіть без скорочень:

a) tct, t-rae, ung., sol., gttm., in tab.obd., sicc., aq., hb., pct., caps.gel., aa, cort., extr.,

b) M.f.ung.;   M.f.pulv. subtil.; D. in tab. obd.; D. in. vitr. nigr.

c) Tab. Aloёs. obd. N. 20


Hb. Absinthii 5,0
 
Fol. Eucalypti 10,0
 
Aq. Foeniculi 3,0
 
Dec. cort.Quercus 10,0 – 100,0 
 
Lin. Methylii salicylatis compos. 1,0
 
Sol. Bilignosti 5% pro inj. 2,0
 
Extr. Secalis cornuti fluid 20ml
 
Em. ol. Helianthi 150,0 
 
Sir. Sacchari 10ml

III. Перекладіть рецепти латинською мовою, запишіть їх повністю та у скороченні:

1 Візьми: 
Олії терпентинової очищеної 3,0

Пілюльної маси скільки потрібно, щоб утворилися 
пілюлі числом 40
Видай.
Познач.
2 Візьми: 
Розчину ретинолу олійного

                   Ланоліну
 

Маслинової олії по10,0
 

Змішай, нехай утвориться мазь
 

Видай.
 

Познач.

3 Візьми: 
Екстракту беладони 0,015

                   Новокаїну 0,2
 

Ксероформу 0,1
 

Іхтіолу 0,2
 

Масла какао
 

Змішай, нехай утворяться свічки
 

Видай такі дози числом 20
 

Познач. По 1 свічці 2 рази на день

4 Візьми: 
Настою коріння алтеї  3,0 - 30мл 

Натрію гідрокарбонату
Натрію бензоату по 2,0
Натрію броміду 1,0
Нашатирно-ганусових крапель
Грудного еліксиру по 2,5мл
Сиропу простого 20мл
Змішай. Видай.
Познач.
5 Візьми: 
Розчину піридоксину гідрохлориду 5% - 20мл 
                    
Простерилізуй!

                   Видай.
 

Познач.

6 Візьми: 
Відвару  кори дуба 10,0 – 200мл
 


Кислоти боратної 4,0

                   Змішай. Видай.
 

Познач. Для полоскання горла

7 Візьми: 
Олії рицинової 10,0

                   Вісмуту нітрату основного 1,0
 

Води очищеної до 100,0
 

Змішай, щоб утворилася емульсія
 

Видай.
 

Познач.
8 Візьми: 
Камфори 3,0

                   Ментолу 0,9
 

Вазелінового масла 10,0
 

Олії евкаліптової 10 крапель
 

Змішай. Видай.
 

Познач. Для інгаляцій

9 Візьми: 
Атропіну сульфату 0,0005

                   Цукру 0,3
 

Змішай, щоб утворився порошок
 

Видай такі дози числом 6
 

Познач. По 1 порошку 3 рази на день

10 Візьми: 
Етакридину лактату 0,05

                   Цукру 0,15
 

Змішай, нехай утвориться порошок
 

Видай такі дози числом 6 у желатинових 
 

капсулах
 

Познач.    

IV. Запишіть рецепти без скорочень, перекладіть українською мовою:

1 Rp.: 
Extr. Aloёs sicc. 0,1
 
Pulv. rad. Rhei 0.3
 
M.f. pulv.
 
D.t.d. N. 12
 
S.
2 Rp.: 
Aethaminali-natrii 0,1
 
Dimedroli 0,03
 
Ephedrini hydrochloridi 0,02
 
M.f. pulv.
 
D.t.d. N. 20
 
S. По 1 порошку на ніч

3 Rp.: 
Coffeini-natrii benzoatis 0,1
 
Pulv. fol. Digitalis 0,05
 
Sacchari 0,2
 
M.f. pulv.
 
D.t.d. N. 10
 
S.

4 Rp.: 
Xeroformii

 
 
Sulfuris praec.
 
Ol. Ricini 
 
Vaselini ad 100,0
 
M.f. ung.
 
D.
 
S. 

5 Rp.: 
Laevomycetini 0,2
 
Ac. borici 0,1
 
But. Cacao q.s.
 
M.f. glob.
 
D.t.d. N. 20
 
S.
6 Rp.: 
Fol. Menthae piperitae
 
Fl. Sambuci
 
Fl. Tiliae aa 10,0
 
M.f. spec.
 
D.
 
S.


7 Rp.: 
Seduxeni 0,005
 
D.t.d. N. 20 in tab.
 
S.


8 Rp.: 
Sol. Phenylii salicylatis oleos. 2% - 20,0
 
Sol. Adrenalini hydrochloridi 0,1%  gtts. XX
 
M. D.
 
S.:

9 Rp.: 
Sol. Iodi spirituosae 3%-2ml
 
D.t.d.N 12 in amp.
 
S.
10 Rp.: 
Dermatoli
 
Methylii salicylatis
 
Ol. Lini aa 15,0
 
M.f. lin.
          D.S.    

Найменування вітамінів
та полівітамінних комбінованих  препаратів
Вітаміни – складні органічні сполуки, необхідні для  нормального розвитку, росту, розмноження й життя людей та тварин.                                                                                                                                   
Традиційно вітаміни позначаються великими літерами (А. В, С, D, K, P). Хімічно споріднені, але неоднорідні сполуки позначають порядковим номером: В1, В2, В6
Але останнім часом використовуються єдині міжнародні найменування вітамінів, прийняті в біохімії:

	A    Retinoli acetas
	D Calciferol

	B1   Thiaminum
	D2  Ergocalciferol

	B2  Rhiboflavinum
	D3 Cholecalciferol

	B3  Acidum panthothenicum
	E Tocoferol acetas

	B6  Piridoxini hydrochloridum
	K  Vikasolum 

	B12 Cyanocobalaminum
	P   Rutinum

	Bc  Acidum folicum
	PP Acidum nicotinicum

	C  Acidum ascorbinicum
	


Вітамінним комбінованим препаратам привласнюються умовні найменування, які часто містять терміноелемент -vit- (від vita- життя), та числівник, який вказує на кількість вітамінів, що входять до складу препарату:

Dragee “Undevitum”( вміщує 11 вітамінів)
Tabulettae “Pentovitum” (вміщує 5 вітамінів) 

Назви лікарських рослин у ботанічній і фармацевтичній термінології
Назви рослин, які вживаються в  номенклатурі лікарських засобів, часто відрізняються від назв рослин у ботанічній номенклатурі.

У ботанічній номенклатурі, за принципами шведського вченого К. Лінея, кожна рослина має 2 назви:

1 родову (виражається іменником)

2 видовий епітет (найчастіше виражається прикметником, рідше - іменником).

У фармацевтичній термінології рослини звичайно мають тільки одну назву – або родову, або видову. 
Наприклад:

	Ботанічна назва рослини
	Фармацевтична назва рослини
	Українська назва рослини

	Arnica Montana
	Arnica
	Арніка (гірська)

	Betula verrucosa
	Betula
	Береза

	Glycyrrhiza glabra
	Glycyrrhiza
	Солодка (гола). Солодкий (солодковий) корінь

	Urtica dioica
	Urtica
	Кропива (дводомна)

	Atropa belladonna
	Belladonna
	Беладонна, красавка

	Matricaria chamomilla
	Chamomilla
	Ромашка (аптечна)

	Viburnum opulus
	Viburnum
	Калина (звичайна)

	Mentha piperita
	Mentha piperita
	М’ята перцева

	Rubus idaeus
	Rubus idaeus
	Малина звичайна


Бувають випадки, коли назви рослин, що вживаються у фармації, зовсім не відповідають ботанічним назвам рослин. Наприклад:

	Ботанічна назва
	Фармацевтична назва

	Cassia angustifolia (Касія вузьколиста)
	Senna (Сена, олександрійське листя)

	Cinchona succirubra (Цінхона червоносокова)
	China (Хіна)


Вправи

I Перекладіть латинською мовою:
 
1.Дуб звичайний, відвар кори дуба, кора дуба порошкова.  2.Звіробій звичайний, настій трави звіробою, настоянка  звіробою. 3.Евкаліпт, настій листя евкаліпта, олія евкаліпта. 4 Термопсис,  настій трави термопсису,  сухий екстракт термопсису. 5 Подорожник, настій листя подорожника, сік подорожника. 6 Аніс, настій плодів анісу, олія анісу. 7 Сена, таблетки сухого екстракту сени. 8 Ревінь, порошок коріння ревеню, сухий екстракт ревеню. 9 Дигіталіс, настій листя дигіталісу, сухий екстракт листя дигіталісу, порошок листя дигіталісу. 10 Собача кропива, настоянка собачої кропиви, рідкий екстракт собачої кропиви. 11 Алтея, настій коріння алтеї, сироп  алтеї, порошок коріння алтеї. 12 Конвалія, настоянка конвалії. 
II Перекладіть рецепти латинською мовою:
1 Візьми: 
Відвару  кори  крушини 10,0 – 200 мл.
 
Видай. Познач.

2 Візьми: 
Трави горицвіту весняного 2,0
 
Кореневищ  і коріння валеріани 1,5
 
Змішай, нехай утвориться збір
 
Видай. Познач.

3 Візьми: 
Коріння валеріани
 
Плодів ялівця по 5,0
 
Листя мати-й-мачухи
 
Коріння солодки по 7,0
 
Квіток троянди 12,0 
 
Листя  перцевої м’яти 10,0    
 
Змішай, щоб утворився збір
 
Видай. Познач.
4 Візьми: 
Настою листя дигіталісу 0,5 – 180 мл
 
Простого сиропу  20 мл
 
Змішай. Видай.
 
Познач.
5 Візьми: 
Олії евкаліпту 10,0
 
Ментолу 1,0
 
Змішай. Видай.
 
Познач.
Частотні відрізки,  що характеризують фармакологічну дію лікарських засобів
	-alg-
-dol-
	Знеболювальні препарати, анальгетики
	Analginum
Panadolum

	-allerg-
	Протиалергійні препарати
	Allergol

	-ap-
-apis-
	Препарати бджолиної отрути та інших продуктів життєдіяльності бджіл
	Apilacum

	-cor-
-cardi-
	Серцево-судинні препарати
	Corglycolum
Cardiovalenum

	-dorm-
-sed-
-hypn-
-tranqu-
	Снодійні, заспокійливі та седативні засоби
	Dornicum
Sedalgin
Hypnomidat
Tranquisan

	-press-
-tens-
	Гіпотензивні засоби (що знижують тиск)
	Depressan
Protensyl

	-vas-
-angi-
	Спазмолітичні препарати, судинорозширювальні та судинозахисні
	Vasolan
Anginal

	-anth-
	Алкалоїди і глікозиди, отримані із рослин, до назви яких входить грецький корінь anth - квітка
	Strophanthinum

	-phyll-
	Алкалоїди і глікозиди, отриманні із рослин, до назви яких входить грецький корінь phyll - лист
	Platyphyllinum

	-the-
	Алкалоїди і глікозиди, отримані із рослин, до назви яких входить грецький корінь the - бог або китайський the - чай
	Theobrominum


Вправи

І Виділіть у назвах препаратів частотні відрізки, вкажіть їх значення:

Corvalolum, Promedolum, Anastress, Diprophyllinum, Galanthaminum, Phytoferolum, Strophanthinum, Theobrominum, Neodorm, Hypnofer, Pyocidum, Euphyllinum, Corglyconum, Diprophyllinum, Theophedrinum.
ІІ Напишіть назви препаратів латинською мовою. Виділіть частотні відрізки, вкажіть їх значення:

вазографін, теобромін, коразол в ампулах, валокордин, свічки з теофіліном, розчин корглікону в ампулах, ампули розчину фітоменадиону в маслі, таблетки «Тепафілін», розчин строфантину для ін’єкцій, таблетки апресину, свічки з кордигітом, хлорофіліпт, кардіотраст. 
ІІІ. Перекладіть рецепти латинською мовою:

1 Візьми: 
Еуфіліну 0,1

                  
Димедролу 0,0125
 
Цукру 0,2
 
Змішай, нехай утвориться порошок
 
Видай такі дози числом 12 в капсулах
 
Познач.
2 Візьми: 
Настойки строфанта 5мл
 
Настойки конвалії
 
Настойки валеріани по 10мл

                   Змішай. Видай.
 
Познач.
3 Візьми: 
Таблетки антипірину 0,25 числом 10

                   Видай. 
 
Познач.
4 Візьми: 
Розчину дікаїну 0,5%-5мл

                 
Розчину адреналіну гідрохлориду 0,1%  3 краплі
 
Змішай. Видай.
 
Познач.
5 Візьми: 
Теофіліну 0,2
 
Олії какао 2,6
 
Змішай, нехай утвориться  свічка
 
Видай такі дози числом 10
 
Познач.
6 Візьми: 
Пентальгіну 0,3
 
Видай такі дози числом 20 в таблетках

    
Познач.


ІV Випишіть:

1 20 капсул валідолу по 0,05

2 10 ампул 0,06% розчину корглікону по 1 мл

3 20 таблеток «Седальгін»

4 15 порошків, які містять по 0,1г теофіліну і 0,025г ефедрину гідрохлориду

5 50 таблеток «Карбела», вкритих оболонкою
Частотні відрізки  -lys-, -lysin-, -lyth-, -thromb-, -zyn-, -zy-
	-lys-,
-lysin-
	1) Антисептична дія
2) Звільнення від чого- небудь
	Lysoformium, i n
Cerebrolysinum, i n 

	-lytin-
	Полегшення при порушенні функції, звільнення від деструктивного фактора
	Broncholytinum, i n
Spasmolytinum, i n

	-throm-
	Засоби, що впливають на зсідання крові 
	Thrombinum, i n 

	-zyn-, 
-zy-
	Ферментативні препарати
	Cholenzymum, i n
Panzynormum, i n


Вправи

І Перекладіть латинською мовою: 

Розчин церебролізину для ін’єкцій, комплекс вітамінів В, розчин порошку тромбіну, сироп бронхолітину, таблетки «Холензим», вкриті оболонкою, драже «Мезим форте», церебролізин в ампулах, імунал або сік ехінацеї пурпурної, сухий екстракт ехінацеї пурпурної, вітамін В5 або кальція пантотенат, розчин токоферола ацетата масляний або вітамін Е, таблетки сарколізину, спиртовий розчин етакридину лактату.

ІІ Напишіть назви лікарських препаратів:

Бронхолітин, гідролізин, лізоформ, спазмолітин, тромбоніл, фітолізин, ензистал, панзинорм, пірідоксалфосфат, метилурацил, тромболиквін, фторофеназін, тимол.

ІІІ Перекладіть рецепти:


1 Візьми: 
Сарколізину 0,01
 

Видай такі дози числом 25 в таблетках
 

Познач.

2 Візьми: 
Оксаліту 2,0

          Видай такі дози числом 10 в ампулах
 
Познач.

3 Візьми: 
Таблетки «Холензим» числом 50


Видай. Познач.

4 Візьми: 
Нікотинової кислоти 0,05


Піридоксину гідрохлориду 0,01
 
Глюкози 0,2
 
Змішай, нехай утвориться порошок
 
Видай такі дози числом 20
 
Познач.
IV  Випишіть:

1 10 ампул 5% розчину церебролізину по 1мл

2 10 свічок з гліцерином

3 20 желатинових капсул, які містять по 1г заліза лактату і 0,1г аскорбінової кислоти

4 30 пілюль, до складу яких входять: 1г густого екстракту крушини, 3г порошку кореня  ревеню, 0,1г екстракту беладони, пілюльної маси скільки треба.
5 Мікстуру, яка містить 180 мл настою з 0,5г листя наперстянки і 20 мл простого сиропу.
6 Лінімент, до складу якого входять: по 15 г дьогтю і зеленого мила, 15 мл 95% етилового спирту.
Систематизація орфографії частотних відрізків

	Частотний відрізок
	Приклад
	Виключення

	-aeth-
	Aethazolum, aether
	etacrinicus 

	-aesth-,
-aesthes-,
-esthes-
	Aesthocinum,
Bellasthesinum,
Pavesthesinum 
	Aesthifanum

	-anth-
	Helianthus 
	Remantadinum

	-az-
	Azaleptinum
	

	-(a)zid-
	Dichlothiazidum
	Adonisidum

	-(a)zin-
	Phthoracizinum
	Troxevasinum

	-(a)zol-
	Aethozolum
	Aёrosolum (і всі назви аерозолів з кінцевим -зол), 
Chinosolum Prednisolonum

	-(a)zon-
	Sibazonum
	Cortisonum Dexamethasonum

	-benz-
	Benzylpenicillinum
	

	-cain-
	Benzocainum
	

	-camph-
	Camphonium
	

	-cillin-
	Benzylpenicillinum
	Furacilinum

	-cycl(o)-
-cyclin-
	Cyclobarbitalum,
Oxytetracyclinum
	

	-ery-
-erythr-
	Erycyclinum,
Erythrocyclinum
	

	-glyc(y)-
	Glycerinum, Glycinum
	

	-haem-
-haemat-
	Haemodesum,
haemostaticus
	

	-hydr-
-hyd-
	Hydrogenium,
Formaldehydum 
	

	-hypn-
-tranqu-
	Hypnomidat,
Tranquisan
	

	-lys-
-lysin-
	Lysoformium,
Cerebrolysinum
	

	-lytin-
	Spasmolytinum
	

	-menth-
	Boromentholum
	

	-menth-
	Menthacyclinum
	

	-morph-
	Aethylmorphinum
	

	-myc(o)-
	Mycosolum
	

	-mycin-
	Synthomycinum
	

	-naphth-
	Naphthalginum
	

	-oestr-
	Octoestrolum
	

	-oxy-
	Oxygenium,
oxydum
	Digitoxinum
Pyridoxinum
Polyaethylenoxidum
Sulfadimethoxinum

	-phen-
	Phenoxymethylpenicillinum
	

	-phtha(l)-
	Phthazinum, Phthalazolum
	

	-phyll-
	Platyphyllinum
	

	-py(o)-
	Pyocidum
	

	-pyr-
	Antipyrinum
	Aspirinum

	-strept-
	Streptocidum
	

	-stroph-
	Strophanthinum
	

	-sulfa-
	Norsulfazolum
	

	-test-
-andr-
-strer-
	Testosteronum
Methandrostenolum
	

	-thi(o)-
	Thiopentalum-natrium
	Hydrocortisonum,
Tritǐcum, слова з передостаннім наголошеним -ti-(Rutinum), слова з лат. коренем -cortic-(Desoxycorticosteronum)

	-thromb-
	Thrombocytinum
	

	-the(o)-
	Theophedrinum,
Theobrominum
	Terebinthina,
Terrilytinum, слова 
з префіксом -tetra-

	-thym-
	Thymalinum
	

	-thyr-
	Rifathyroinum
	

	-yl-
	Aethylmorphinum
	Lysenilum
Methyluracilum
Phthoruracilum
Thrombonilum

	-zep-,
-zepam-
	Cholezepidum,
Nozepamum
	

	-zy-
-zym-
	Cholenzymum,
Panzynormum
	


 
Особливі випадки визначення орфографії латинських назвлікарських засобів

Більшість частотних відрізків має стабільну структуру літер, яку можна відновити на основі українського варіанта терміна: Lanolinum – ланолін. Виключення, в основному, стосуються відрізків, що мають літеру  z і тих термінів, в яких  виступають  кінцеві  елементи  -зан-, -зал-, -зід-,  -зол-, -зон-. 

Тому  лат. термінів sal/zal, san/zan, sid/zid, sil/zil, sim/zym, sol/zol, son/zon кожному студенту необхідно зробити собі певний список слів з літерою S, які будуть розглядатись як виключення:

Oxyzonum 
– але: Hydrocortisonum
Phthivazidum 
– але: Adonisidum
Orazum 
– але: Penicillinasum і т.д. 

Необхідно також знати всі слова, в яких вживається латинська літера «К» замість літери «С»: Kalanchoё, Kalium, Kanamycnum, Ozokerafinum, Vikasolum.

Необхідно запам’ятати слова, в яких зустрічаються буквосполучення, що не входять до числа стандартних частотних відрізків:

laev 
– Laevomycetinum
platy 
– Platyphyllinum
phthi 
– Phthivazidum

Необхідно запам’ятати, що у трьох термінів, що мають в українському варіанті однакове значення – ферол, тільки в одній латинській назві пишеться – pherolum: токоферол – Tocopherolum. У двох інших термінах пишеться – ferolum; фітоферол – Phytoferolum, ергокальциферол – Ergocalciferolum.

Відомо, що закінчення –ат в українських назвах аніонів відповідає закінченню –as(atis) латинських іменників. Але іноді іменник із закінченням -ат є не аніоном, а самостійною назвою, і тому отримує закінчення –um, стандартне для назв ліків:

церебролізат 
– Cerebrolysatum, i n
пірідоксалфосфат 
– Pyridoxalphosphatum, i n
тестенат 
– Testoenatum, i n.

Вправи

І Перекладіть терміни з назвами лікарських рослин або їх частин із складною орфографією:

листя м’яти перцевої, екстракт полині густий, настоянка строфанту, настій трави термопсису, алтейний сироп, настій бруньок сосни, настій із коренів і кореневищ солодки, сухий екстракт ехінацеї пурпурної, укріпна вода, складний порошок солодки, мигдальне масло.

ІІ Перекладіть на латинську мову, визначте в термінах групи літер, що є виключеннями:

Tabulettae Aspirini obductae; solutio Prednisoloni pro injectionibus intravenosis; Hydrocortisoni in ampullis; tabulettae Dexamethasoni pro die; tabulettae Adonisidi pro cursu; suppositoria Methyluracili 0,5 numero 10; Troxevasinum in capsulis; tabulettae Remantadini pro dosi; suppositoria cum Digitoxino.

ІІІ Перекладіть латинською мовою:

суспензія прозеріну для зовнішнього вживання; таблетки нафтамону, вкриті оболонкою; гематоген з аскорбіновою кислотою; розчин поліетиленоксиду-400 30% для внутрішнього вживання; гранули етазола-натрію для дітей; складний лінімент скипидару; суха мікстура проти кашлю; метилен синій в желатинових капсулах; таблетки «Прегестрол» на дозу і на курс лікування.

IV Перевірте, чи добре ви засвоїли орфографічні правила написання термінів на латинській мові:

амілнітрит, анестезин, апоморфін, вікасол, галантамін, гліцерил, левоміцетин, нафтизин, піридоксалфосфат, синтоміцин, синестрол, теофедрин, тромболіквін, фітолізін, фтивазид, фторурацил,             холензим, еритроміцин, етилморфін. 

NB!  Запам‘ятайте найуживаніші рецептурні формулювання з прийменниками.

ad usum internum
– для внутрішнього вживання
ad usum externum
– для зовнішнього вживання
contra tussim
– проти кашлю
cum  radicibus
– з коренями
ex tempore
– в міру потреби, в потрібний час
in ampullis
– в ампулах
in capsulis gelatinosis
– в желатинових капсулах
in charta cerata
– у вощеному папері
in tabulettis obductis
– в таблетках, вкритих оболонкою
in vitro nigro
– в чорній склянці
in vitro
– у пробірці
in vivo
– на живому організмі
per se
– в чистому вигляді
per os 
– через рот
per rectum 
– через пряму кишку
pro infantibus
– для немовлят та дітей до трьох років
pro die
– на добу, добова доза
pro dosi
– на один прийом, разова доза
pro injectionibus
– для ін‘єкцій
pro narcosi
– для наркозу
pro oculis
– для очей 

Способи введення ліків до організму
Enteralis, e
– ентеральний
Parenteralis, e
– парентеральний (що минає травний 
 
   тракт)
Peroralis, e
– пероральний

Вправи
I Перекладіть латинською мовою:

Ампіцилін-натрій для ін ̉єкцій, добова доза сульфадиметоксину, сечогінний настій на день, доза опію на один прийом, камфорна олія для зовнішнього застосування, ефір для наркозу, розчин кофеïну-бензоату натрію, краплі для очей з прополісом.
II Допишіть пропущені прийменники, перекладіть вирази:
…tussim, … me, … se, … venam, … tempore, … roentgeno, … rectum, … dosi, … vitro nigro, … tabulettis obductis, … linguam, … usum internum, … die, … injectionibus, … infantibus
III Перекладіть вирази українською мовою:
a) pro usu interno, ad 200,0 contra tissim, pro auctore, sub linguam, intra musculos, trans derma, pro me, sub cutem, pro dosi, ex tempore
b) 1 Remedium pro dosi et pro die. 2 Solutio Acidi borici in Glycerino 10%. 3 Barii sulfas pro roentgeno. 4 Detur in charta cerata.       5 Solutio Camphorae oleosae ad usum externum. 6 Detur in vitro nigro.    7 Da in tabulettis obductis. 8 Misce, ut fiat pulvis subtilissimus.
IV Перекладіть латинською мовою:

Масляний розчин фолікуліну для дітей, суха мікстура проти кашлю, таблетки “ Алохол”, покриті оболонкою, розчин камфори в маслі для зовнішнього вживання, суміш для інгаляцій, вода для ін’єкцій в ампулах, свічки з гліцерином.
V Перекладіть рецепти:

1 Візьми: 
Настою трави термопсису 0,5-130мл
 
Пертусину 50 мл
 
Натрію броміду
 
Натрію бензоату по 3,0
 
Грудного еліксиру 6,0
 
Змішай. Видай
 
Познач.
2 Візьми: 
Розчину глюкози 40%-20мл
 
Розчину аскорбінової кислоти 5%-5мл
 
Кокарбоксилази 0,1
 
Розчину кальцію глюконату 10%-10мл
 
Змішай. Видай
 
Познач.
3 Візьми: 
Ментолу 1,0
 
Анестезину 3,0
 
Фолікуліну 300000 ОД
 
Стрептоциду білого 4,0
 
Вазелінового масла 40,0
 
Змішай, нехай утвориться мазь
 
Видай. Познач.
4 Візьми: 
Екстракту беладони 0,015
 
Новокаїну 0,1
 
Стрептоциду 0,1
 
Коларголу 0,01
 
Розчину адреналіну гідротартрату 0,18%  4 
 
краплі
 
Олії какао 3,0
 
Змішай, нехай утвориться свічка
 
Видай такі дози числом 12
 
Познач.
5 Візьми:  
Кореня алтеї
 
Кореня солодки
 
Насіння льону по 10.0
 
Плодів анісу 5,0
 
Листя евкаліпту 2,5
 
Змішай, нехай утвориться збір
 
Видай. Познач.
VI Випишіть:

1 5 капсул масляного розчину естрону 0,05% по 1мл

2 100 таблеток гідроксихлорквіну по 0,2г

3 Мазь, яка містить 6г осадженої сірки, до 30г очищеного свинячого сала

4 6 ампул розчину тіосульфату натрію 30% по 5мл

5 0,06 миш’якової безводної кислоти, 6г лактату заліза, екстракту і порошку кореня солодки скільки треба, щоб утворилися пілюлі кількістю 60


Повторення вивченого матеріалу

І Перекладіть рецепти латинською мовою повністю й у скороченні:


1 Візьми: 
Настою листя наперстянки 0,5 – 180мл
Простого сиропу 20мл
Змішай. Видай.
Познач. По 1 столовій ложці 3 рази на день.


2 Візьми: 
Мигдалевої олії 15,0
Фенілсаліцилату 1,6
Очищеної води 180мл
Простого сиропу 15мл
Змішай, нехай утвориться емульсія
Видай.
Познач. По 1 столовій ложці 3 рази на день


3 Візьми: 
Найдрібнішого стрептоциду 2,0
Вазеліну 10,0
Змішай, нехай утвориться мазь
Видай. Познач.


4 Візьми: 
Осадженої сірки 3,0
Камфорного спирту 6,0
Рицинової олії 1,0
Розчину боратної кислоти 2%
Етилового спирту 70% по 50мл
Змішай. Видай
Познач.


5 Візьми: 
Резорцину
 

Саліцилової кислоти по 2,0
 

Етилового спирту 70% до 100мл
 

Змішай. Видай.
 

Познач. Вушні краплі. По 1-2 краплі у вухо


6 Візьми: 
Розчину натрію йодиду 10% - 200мл
 

Простерилізуй!
 

Видай у чорній склянці
 

Познач.


7 Візьми: Відвару кори крушини 1,0 - 200 мл
 

Натрію сульфату 20,0
 

Змішай. Видай.
 

Познач.



8 Візьми: 
Вісмуту нітрату основного 0,3

 
Кислоти саліцилової 0,15
 
Свинцю оксиду 5,0
 
Вазеліну 10,0
 
Змішай, щоб утворилась паста
 
Видай.
 
Познач.


9 Візьми: 
Барбіталу-натрію 1,6

                   
Антипірину 2,6
 

Натрію броміду 6,6
 

Екстракту глоду рідкого
 

Настоянки валеріани по 8 мл
 

Води м’ятної 200 мл
 

Змішай. Видай.
 

Познач.


10 Візьми: Парацетамолу
 

Кислоти ацетилсаліцилової по 0,25
 

Кофеїну-бензоату натрію 0,1
 

Змішай, нехай утвориться порошок
 

Видати такі дози числом 16
 

Позначити.


11 Візьми: Амідопірину 0,8
 

Настою кореневищ з корінням валеріани 10,0-
 

200мл
 

Магнію сульфату 1,0
 

Натрію броміду 3,0
 

Настоянки собачої кропиви 6 мл
 

Змішай. Видай.
 

Познач.


12 Візьми: Настою трави весняного горицвіту 6,0 -180 мл
 

Натрію броміду 6,0
 

Кофеїну фосфату 0,2
 

Змішай. Видай.
 

Познач.


13 Візьми: Етакридину лактату 0,05
 

Цукру 0,15
 

Змішай, нехай утвориться порошок
 

Видай такі дози числом 6 у желатинових 
 

капсулах
 

Познач.


14 Візьми: Срібла нітрату
 

Осадженої сірки по 1,5
 

Етилового спирту 96%
 

Гліцерину по 25мл
 

Дистильованої води 200мл
 

Змішай. Видай.
 

Познач.


15 Візьми: Ксероформу 3,0
 

Борної кислоти 4,0
 

Преднізолону 0,04 
 

Стрептоциду 3,0
 

Змішай, хай утвориться найдрібніший порошок
 

Видай. Познач.



16 Візьми: Відвару коріння ревеню 5,0-180мл
 

Магнію сульфату 2,0
 

Сиропу простого 10мл
 

Олії м’яти перцевої 3 краплі
 

Змішай. Видай.
 

Познач.


17 Візьми: Платифіліну гідротартрату  0,02
 

Папаверину гідрохлориду  0,02
 

Новокаїну 0,1 
 

Натрію гідрокарбонату
 

Магнію оксиду по 0,5
 

Змішай, щоб утворився порошок
 

Видай такі дози числом 36
 

Познач. По 1 порошку 3 рази на день


18 Візьми: Кофеїну 0,5
 

Нашатирно-ганусових крапель 1мл
 

Алтейного сиропу 10мл
 

Змішай. Видай.
 

Познач.


19 Візьми: Димедролу 0,05
 

Ефедрину гідрохлориду 0,1
 

Олії перцевої м’яти 2 краплі
 

Персикової олії 10 мл
 

Змішай. Видай.
 

Познач.


ІІ Випишіть рецепти: 

1 Мазь, яка містить 0,01г жовтого окису ртуті, 10г найкращого білого вазеліну.

2 20 желатинових капсул, які містять по 1г заліза лактату і 0,1г аскорбінової кислоти.   Призначте по 1 капсулі 3 рази на день.

3 100г сиропу алое з залізом.

4 50 г складного лініменту метилсаліцилату.

5 10 ампул рідкого екстракту алое по 1мл.

6 Мікстуру, яка складається із настою трави горицвіту весняного із 6,0-180мл, 30мл розчину калію ацетату.

7 Розчин, який складається із 0,1г пілокарпіну гідрохлориду,  0,03г фізостигміну саліцилату, 10мл дистильованої води. Видати в темній склянці.

8 Розчин, який містить 3 мл калію хлориду, 8 ОД інсуліну, 10мл 25% розчину магнію сульфату, 250мл 10% розчину глюкози. Розчин простерилізувати.

9 10 доз порошку, який  містить по 0,25г парацетамолу і ацетилсаліцилової кислоти, 0,1г кофеїну-бензоату натрію.

10 Мазь, яка містить 0,05г гідрокортизону ацетату, 0,025г цинку сульфату, 0,3г кальцію глюконату, 10 крапель 0,1% розчину адреналіну, 2г ланоліну, 8г вазеліну.

11 200 мл відвару з 10г кори калини.

12 Лінімент, що складається з йодиду калію і очищеного свинячого жиру по 2г, ланоліну 15г, дистильованої води – 1мл.

13 25г 2% мазі тетрацикліну.
14 Збір, що складається з 10г чистотілу, 40г трави деревію, 20г квітів ромашки, 40г трави  звіробою.

15 25 драже тифену по 0,03г

16 20 вагінальних кульок, до складу яких входять:0,2г левоміцетину, 0,1г борної кислоти і какаової олії скільки треба.

17 Порошок, до складу якого входять: 0,03г порошку листя наперстянки, 0,05г хініну гідрохлориду, 0,25г бромкамфори. Видати 12 доз в желатинових капсулах.

18 30 таблеток феноксиметилпеніциліну, кожна з яких містить по 100 000 ОД.

19 Мікстуру такого складу: по 5мл адонізиду, настоянки валеріани, настоянки кропиви собачої і настоянки глоду, 4г натрію броміду, 1г барбіталу-натрію, дистильованої води до 200мл.

20 50 мл емульсії нафталану.



ЛАТИНСЬКО – УКРАΪНСЬКИЙ СЛОВНИК


A
Absinthium, i n
полин гіркий
acetylsalicylicus, a um
ацетилсаліциловий
Adeps (ipis) suillus
свинячий жир
Adonis(idis) vernalis (is)
горицвіт весняний
Aethazolum, i n
етазол
aether, ěris m
ефір
Aloë, ës f
алое
Althaea, ae f
алтея
amarus,a,um
гіркий
Amidopyrinum, i n
амідопірин
Ampicillinum, i n
ампіцілін
amygdala, ae f
мигдаль
Anaesthesinum, i n
анестезин
anhydricus , a, um
безводний
Anisum, i n
аніс
Antipyrinum, i n
антипірин
Apressinum,i n
апресин
Aspirinum, i n
аспірин


B
Belladonna,ae f
беладона, красавка
Benzothiaminum,i n
бензотіамін
Beyzilpenicillinum, i n
бензилпеніцилін
Betula,ae f
береза
Bismuthum, i n
вісмут
Bromcamphora,ae f
бромкамфора
Bromisovalum, i n
бромізовал
butyrum, i n
масло (тверде)


C
Cacao( не відм.)
какао
Calamus, i m
лепеха, аір
Calendula, ae f
календула,нагідки
Camphora, ae f
камфора
camphoratus, a, um
камфорний
Capsicum, i n
перець стручковий
cerasum,i n
вишня (плід)
Chamomilla,ae f
ромашка
Chelidonium,i n
чистотіл
Chloformium, i n
хлороформ
Chlortetracyclinum, i n
хлор тетрациклін
Cocarboxylasum, i n
кокарбоксилаза
Coffeinum, i n
кофеїн
concentratus ,a,um
концентрований
Convallaria, ae f
конвалія
Crataegus, i f
глід


D
depuratus, a, um
очищений (для твердих речовин)
destillatus, a,um
дистильований

Diazepamum, i um
діазепам
Dibiomycinum, i n
дибіоміцин
Digitalis,is f
наперстянка
dilutus,a, um
розведений
Diprophyllinum, i um
дипрофілін
dragee ( не відм.)
драже


E
Echinacea, ae f
ехінацея
Ephedrinum, i n
ефедрин
Erycyclinum, i n
ерициклін
Erythromycinum,i n
еритроміцин
Erythrophosphatidum, і m
еритрофосфатид
Essentiale, is n
ессенціале
Eucalyptus, i f
евкаліпт

F
Farfara, ae f
мати-й-мачуха
Foeniculum, i um
кріп, фенхель
Folliculum, i n
фолікулін
fortis, e
сильний (за дією)
Frangula,ae f
крушина
Furacilinum, i n
фурацилін


G
Galanthaminum, i n
галантамін
Glycyrrhiza, ae f
солодка, лакриця


H
Haematogenum, i n
гематоген
Helianthus, i m
соняшник
Hydroxychloroquinum, i n
гідроксихлороквін
Hypericum, i n
звіробій


I
Ichthyolum, i n
іхтіол
Iodognostum, i n
йодогност
Iodothyrosinum, i n
йодотирозин


J
Juniperus, i f
ялівець


K
Kalanchoë, ës f
каланхое

L
Laevomycetinum, i n
левоміцетин
Leonurus, i m
пустирник, собача кропива
Linum, i n
льон
liquor, oris m
рідина, розчин
liquor Ammonii anisatus
нашатирно-ганусові краплі
liquor Ammonii caustici
нашатирний спирт
Lysoformium, i n
лізоформ


M
Mays, ўdis, f
кукурудза
Mentha,ae f
м’ята
Mentha (ae) piperita (ae)
м’ята перцева
Mentholum, i n
ментол
Methylenum coeruleum
метиленовий блакитний
Methyluracilum, i n
метилурацил
Mezymum - forte,
Mezymi – forte n
мезим форте
Millefolium, i n
деревій
MO
міжнародна одиниця


N
Naphthalanum, i n
нафталан
Naphthammonum, i n
нафтамон
Naphthyzinum, i n
нафтизин
Norsulfazolum, i n
норсульфазол
No- spa,ae f
ноша
Nystatinum,i n
ністатин


O
obductus, a, um
покритий оболонкою
Octoestrolum, i n
октестрол
Oestronum, i n
естрон
oleum, i n
олія, масло
oleum Amygdalarum
мигдальна олія
  - Cacao
масло какао
  - Eucalypti
евкаліптова олія
  - oleum Olivarum
оливкова олія
  - Persicorum
персикова олія
  - Ricini
рицинова олія
  - Terebinthinae
терпентинова олія, скипидар
oliva,ae f
маслина, оливка
Oxalytum, i n
оксаліт
optimus, a, um
найкращий


P
Panzynormum, i n
панзінорм
persicum, i n
персик (плід)
Pertussinum, i n
пертусин
Phenacetinum, i n
фенацетин
Phenobarbitalum, i n
фенобарбітал
Phenolum, i n
фенол
Phenylenum, i n
фенілен
Phenylium, i n
феніл
Phenylii salicylas,atis m
фенілсаліцилат
Phthalazolum, i n
фталазол
Phthoruracilum, i n
фторурацил
Physostigminum, i n
фізостигмин
Pinus, i f
сосна
Pix liquida
дьоготь
Plantaglucidum, i n
плантаглюцид
Plantago,ǐnis f
подорожник
Platyphyllinum, i n
платифілін
Praegestronum, i n
прегестрон
purus, a, um
чистий


Q
quantum satis
скільки треба
Quercus, i f
дуб

R
Resorcinum, i n
резорцин
Rheum, i n
ревінь
Rosa,ae, f
троянда
Rosa canina
шипшина
rectificatus, a , um
очищений (спирт, скипидар)
Rifatheroidinum, i n
рифатиреоïдин
r(o)entgenum, i n
рентген


S
saccharum, i n
цукор
Salvia, ae f
шавлія
Sambucus, i f
бузина
Sarcolysinum, i n
сарколізин
sapo, onis m
мило
Schizandra,ae f
лимонник
Senna, ae f
сена
siccus ,a, um
сухий
solubilis,e
розчинний
spirituosus, a, um
спиртовий
spiritus, us m
спирт
spiritus aethylicus
етиловий спирт
spiritus camphorates
камфорний спирт
spissus,a,um
густий
Streptomycinum,i n
стрептоміцин
Strychninum, i n
стрихнін
Synoestrolum, i n
синестрол
Strophanthinum, i n
строфант


T
Tanninum,i n
танін
Taraxăcum, i n
кульбаба
Terebinthǐna, ae f
живиця, терпентин
Thea, ae f
чай
Themisalum, i n
темисал
Thermopsis, ǐdis f
термопсис
Thiaminum, i n
тіамін
Thymus, i m
чебрець
Tilia, ae f
липа
Tiphenum, i n
ти фен
tritus, a, um
тертий


U
Urtica, ae f
кропива
 


V
Valeriana,ae f
валеріана
Viburnum, i n
калина
Vynilinum, i n
вінілін
viridis,e
зелений


X
Xeroformium, i n
ксероформ


УКРАΪНСЬКО – ЛАТИНСЬКИЙ СЛОВНИК


А
адреналін
Adrenalinum, i n
аір, лепеха
Calamus, i m 
алое, столітник
Aloë, ës
f
алтея
Althaea, ae f
амідопірин
Amidopyrinum, i n
анестезин
Anaesthesinum, i n
аніс
Anisum, i n
антипірин
Antipyrinum, i n
апресин
Apressinum,i n
аспірин
Aspirinum, i n
ацетилсаліциловий
acetylsalicylicus, a, um

Б
безводний
anhydricus, a, um
беладонна,( красавка)
Belladonna, ae f
бензотіамин
Benzothiaminum, i n
бензилпеніцилін
Benzylpenicillinum, i n
береза
Betula, ae f
бромізовал
Bromisovalum, i n
бромкамфора
Bromcamphora, ae f
бузина
Sambucus, i f


В
валеріана
Valeriana,ae f 
вживання
usus, us m
вишня
Cerasum, i n
вінілін
Vinylinum, i n
вісмут
Bismuthum, i n
вощений
ceratus, a, um


Г
галантамин
Galanthaminum, i n
гексаметилентетрамін
Hexamethylentetraminum, i n
гематоген
Haematogenum, i n
гідроксихлороквін
Hydroxychloroquinum, i n
гіркий
amarus, a, um
глід
Craetegus, i f
горицвіт весняний
Adonis (idis) vernalis (is)
густий
spissus, a, um


Д
деревій
Millefolium, i n
дибіоміцин
Dibiomycinum, i n
дипрофілін
Diprophyllinum, i n
діазепам
Diaztpamum, i n
дуб
Quercus, i f

Е
евкаліпт
Eucalyptus, i f
еритроміцин
Erythromycinum, i n
еритрофосфатид
Erythrophosphatidum,
ерициклін
Erycyclinum, i n
естрон
Oestronum, i n
ессенціале
Essentiale, is n
етазол
Aethazolum, i n
етилморфін
Aethylmorphinum, i n
етиловий
aethylicus, a, um
ефедрин
Ephedrinum, i n
ефір
aether, ěris m
ехінацея
Echinacea,ae f


Ж
жир
Adeps (ipis) suillus
жовтий
flavus, a, um


З
засіб лікарський
remedium, i n; 
звіробій
Hypericum, i n
зелений
viridis, e


І
інсулін
Insulinum, i n
іхтіол
Ichthyolum, i n


Й
йодогност
Iodognostum, i n
йодотирозін
Iodothyrosinum, i n


K
какао
Cacao
каланхое
Kalanchoë, ës f
календула
Calendula,ae f
калина
Viburnum, i n
камфора
Camphora, ae f
камфорний
camphorates, a, um
кокарбоксилаза
Cocarboxylasum, i n
концентрований
concentratus, a, um
кофеїн
Coffeinum, i n
красавка
Belladonna, ae f
кристалічний
crystallisatus, a, um
кріп
Foeniculum, i n
кропива
Urtica,ae f
крохмаль
amўlum, i n
крушина
Craetegus, i f
ксероформ
Xeroformium, i n
кукурудза
Mays, ўdis, f
кульбаба
Taraxăcum, i n


Л
левоміцетин
Laevomycetinum, i n
лепеха, аір
Calamus, i m
лимонник
Schizandra,ae f
липа
Tilia,ae f
лізоформ
Lysoformium, i n
льон
Linum, i n




 
М
маслина, оливка
Oliva,ae f
масло (тверде)
butyrum, i n 
мати-й-мачуха
Farfara,ae f
мезим
Mezymum-forte, 

Mezymi-forte
ментол
Mentholum, I n

метацин
Methacinum, I n
метиленовий блакитний
Methylenum coeruleum
метилсаліцилат
Methylii salicylas
метилурацил
Methyluracilum, i n
мигдаль
Amygdala,ae f
мило
sapo,onis m
морфін
Morphinum, i n
м’ята
Mentha,ae f
м’та перцева
Mentha piperita


Н
найкращий
optimus, a,um
найчистіший
purissimus, a, um
найдрібніший
subtilissimus,a, um
наперстянка
Digitalis,is f
нафталан
Naphthalanum, i n
нафтамон
Naphthammonum, i n
нафтизин
Naphthyzinum, i n
нашатирно-ганусові
Liquor Ammonii anisatus
краплі

ністатин
Nystatinum,
норсульфазол
Norsulfazolum, i n
ношпа
No-spa,ae f


O
оксаліт
Oxalytum, i n
октестрол
Octoestrolum, i n
олія, масло
oleum, i n
  - евкаліптове
  - Eucalypti
  - какао
  - Cacao
  - мигдальна
  - Amygdalarum
  - оливкова
  - Olivarum
  - персикова
  - Persicorum 
  - рицинова
  - Ricini
  - терпентинна
  - Terebinthinae
олійний
oleosus, a, um
осаджений
praecipitatus, a, um
осорбон
Osorbonum, i n
очищений
depuratus, a, um (про тверді
 
речовини)

rectificatus, a ,um (спирт, скипидар)


П
панзінорм
Panzynormum, i n
перець стручковий
Capsǐcum, i n
персик
Persicum, i n
пертусин
Pertussinum, i n
піридоксин
Pyridoxinum, i n
піридоксалфосфат
Pyridoxalphospshatun, i n
плантаглюцид
Plantaglucidum, i n
платифілін
Platyphyllinum, i n
подорожник
Plantago, ǐnis f
покритий оболонкою
obductus, a, um
поліетиленоксид
Polyaethylenoxydum, i n
прегестрол
Praegestrolum, i n
пропосол
Proposolum, i n


Р
ревінь
Rheum, i n
резорцин
Resorcinum, i n
рентген
r(o)entgenum, i n
рибофлавін
Riboflavinum, i n
рифатиреоïдин
Rifathyreoidinum, i n
рицина
Ricinum, i n
рідкий
fluidus, a, um
роза
Rosa, ae f
розведений
dilutus, a, um
розчинний
solubilis,e
ромашка
Chamomilla,ae f


С
сало
adeps, adǐpis m
сарколізин
Sarcolysinum, i n
свіжий
recens, ntis
сена
Senna,ae f
сильний (за дією)
fortis,e 
синестрол
Synoestrolum, i n
синтоміцин
Synthomycinum, i n
сік
succus, i m
скільки треба
quantum satis
скипидар
oleum Terebinthinae
складний
compositus, a, um
слабкий (за дією)
mitis, e
солодка
Glycyrrhiza, ae f 
соняшник
Helianthus, i m

сосна
Pinus, iI m
спирт
spiritus, us m
спирт етиловий
spititus aethylicus
  - камфорний
  - camphoratus
спиртовий
spirituosus, a, um
стрихнін
Strychninum, i n
строфант
Strophantinum, i n
сухий
siccus, a, um


Т
танін
Tanninum, i n
темісал
Themisalum, i n
термопсис
Thermopsis, ǐdis f
тертий
tritus, a, um
тиреоїдин
Thyreoidinum, i n
тифен
Tiphenum, i n
тіамін
Thiaminum, i n
трилисник
Trifolium, i n


У
уважно
attente
утворюватися
fio, fiěri


Ф
фалімінт
Falimintum, iI n
фенацетин
Phenacetinum, i 
фенілен
Phenylenum, i n
фенісаліцилат
Phenylii salycilas, atis m
фенол
Phenolum, i n
фізостігмін
Physostigminum, i n
фітоменадіон
Phytomenadionum, i n
фолікулін
Folliculinum, i n
фторурацил
Phthoruracilum, i n
фурацилін
Furacilinum, i n


Х
хінін
Chininum, i n
хінозол
Chinosolum,i n
хіноксидін
Chinoxydinum, i n
хлозепід
Chlozepidum, i n
хлорофіліпт
Chlorophylliptum, i n
хлороформ
Chloformium,
i n
хлортетрациклін
Chlortetracyclinum, i n
холензим
Cholenzymum, iI n


Ц
церебролізин
Cerebrolysinum, i n
циклобарбітал
Cyclobarbitalum, iI n
цукор
Saccharum, i n


Ч
чай
thea, ae f
чебрець
Thymus,i m
чистий
purus, a, um
чистотіл
Chelidonium, i n


Ш
шавлія
Salvia, ae f
швидко
cito
шипшина
Rosa canina


Я
ягода
bacca,ae f
ялівець
Juniperus, i m
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Кількість лікарської�речовини або доза в�Accusativus








Назва лікарської                                       �речовини в�Genetivus
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